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— 2019年1月至12月，行政長官辦公室顧問； — De Janeiro a Dezembro de 2019, assessor do Gabinete do 
Chefe do Executivo do Governo;

— 2019年12月至2021年8月，政策研究和區域發展局宣傳

推廣處處長；

— De Dezembro de 2019 a Agosto de 2021, chefe da Divisão de 
Divulgação e Promoção da Direcção dos Serviços de Estudo de 
Políticas e Desenvolvimento Regional;

— 2021年9月至2026年1月，政策研究和區域發展局綜合支

援廳廳長。

— De Setembro de 2021 a Janeiro de 2026, chefe do Departmen-
to de Apoio Geral da Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e 
Desenvolvimento Regional.

浦瑪莉 － 根據現行第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第五十二條第一款、第五十三條及第五

十四條，以及現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第五條第三款、第六條的規定，獲聘以不具期限的行政任用合

同方式在本局擔任第一職階首席高級技術員，薪俸點540點，

自二零二六年二月一日生效。

Pou Ma Lei – contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo, para o exercício das funções de técnica 
superior principal, 1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos 
termos do n.º 1 do artigo 52.º, dos artigos 53.º e 54.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), em 
vigor, conjugados com o n.º 3 do artigo 5.º e do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 1 de Fevereiro de 2026.

聲 明 Declarações

浦瑪莉 — 應其要求，根據現行第15/2009號法律《領導及

主管人員通則的基本規定》第十七條第一款(一)項的規定，其

擔任本局領事事務處處長的定期委任，於二零二六年二月一日

因期滿自動終止。

Pou Ma Lei — cessa, automaticamente no termo do prazo, a seu 
pedido, a sua comissão de serviço para o exercício do cargo de chefe 
da Divisão de Assuntos Consulares destes Serviços, nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), em 
vigor, a 1 de Fevereiro de 2026.

李月梅，本局編制人員第三職階首席顧問高級技術員 — 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規定，

於二零二六年二月一日調任至個人資料保護局擔任職務。

Lei Ut Mui, técnica superior assessora principal, 3.º escalão, do 
quadro de pessoal destes Serviços — transferida para desempenhar 
funções na Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais, 
nos termos do artigo 32.º do ETAPM, em vigor, a 1 de Fevereiro de 
2026.

二零二六年一月二十一日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
21 de Janeiro de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

第 1/2026 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração  
e Justiça n.º 1/2026

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第43/2022號行政法規《公共行政改革諮

詢委員會》第五條第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 43/2022 (Conselho 
Consultivo para a Reforma da Administração Pública), o Secretário 
para a Administração e Justiça manda:
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一、續任行政公職局副局長陳子健為第43/2022號行政法規

第四條第一款（三）項所指的公共行政改革諮詢委員會成員。

1. É renovado o mandato de Chan Chi Kin, subdirector da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, como 
membro do Conselho Consultivo para a Reforma da Administração 
Pública, a que se refere a alínea 3) do n.º 1 do artigo 4.º do Regula-
mento Administrativo n.º 43/2022.

二、續任下列人士為第43/2022號行政法規第四條第一款

（四）項所指的公共行政改革諮詢委員會成員：

2. É renovado o mandato dos seguintes membros do Conselho 
Consultivo para a Reforma da Administração Pública, a que se 
refere a alínea 4) do n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 43/2022:

（一）周惠儀； 1) Chau Wai I;

（二）林翔宇； 2) Lam Cheong U;

（三）江旭純； 3) Jiang Xuchun;

（四）蔡明威； 4) Choy Meng Vai;

（五）張嘉敏； 5) Cheong Ka Man;

（六）李略； 6) Li Lue;

（七）許敬文。 7) Hui King Man.

三、委任下列人士為第43/2022號行政法規第四條第一款

（四）項所指的公共行政改革諮詢委員會成員：

3. São nomeados como membros do Conselho Consultivo para a 
Reforma da Administração Pública, a que se refere a alínea 4) do 
n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 43/2022, as 
seguintes individualidades:

（一）余亮豪； 1) U Leong Hou;

（二）文博； 2) Wen Bo;

（三）李雁蓮； 3) Lei Ngan Lin;

（四）江華； 4) Kong Wa;

（五）蔡琦海。 5) Cai Qihai.

四、本批示自二零二六年二月一日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 1 de 
Fevereiro de 2026.

二零二六年一月十四日 14 de Janeiro de 2026.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

二零二六年一月十四日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 14 de 
Janeiro de 2026.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.


